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SYMBOLS USED 

The symbols which are used in writing the 
phonemic data of the Arabic "modification" struc- 
ture: 

h — is voiceless pharyngeal fricative with fortis. 

k — is voiceless back-velar stop with fortis. 

— is voiced pharyngeal fricative with fortis. 

t — is voiceless velarized stop with fortis. 



INTRODUCTION 

Grammar forms one of the basic units of any 
language. However, teaching a language adequately 
requires the mastery of the correct grammatical 
forms, My work here is an attempt to find out the 
problems which arise in applying grammatical struc- 
ture for teaching purposes. 

The specific grammatical structure dealt with in 
this study is "Modification Structure", of which Class 
I words are Head. "Modification" is a structure, there- 
fore, it must be described in terms of the formal units 
of which it is composed, and the characteristic 
arrangements of the units.''' It is also a relation 
between a Head and a "modifier". In this study, I 
tried to describe the structure and its meaning; 
because a structure alone does not serve our purposes 
here as teachers of English as a second language. 
However, the meaning of the structure enables it to 
have a grammatical significance. I also tried to 
describe the form, keeping the meaning in mind. The 
form is word-order, therefore, we will have word- 
order correlating with meaning in our description. 

The main purpose of this piece of work is to deal 
with the modification structure, of which Class i 
words are Head, of the English language on one hand, 

(i) "The Sturcturc of English" By Charles Fries. 



and the Arabic language on the other Comparing 
the two grammatical structures mentioned here, 
proves very helpful for our purposes, as teachers 
of English as a second language. Knowing the specific 
holes in the patterns of the grammatical structures of 
both languages, proves successful when applying 
them to our Iraqi students. 

The foUowings are the steps which I followed in 
writing out this piece of work; each step consists of 
one part of the study : 

1. Presenting the grammatical structures of the 
English Class i word modifiers and their mean- 
ings.'"' 

2. Presenting the grammatical structure of the Arabic 
Class I word modifiers and their meanings.'^' 

3. Comparing each grammatical structure of English, 
with the grammatical structure of Arabic; and at 
the same time poiting out the problems which the 
student would face when learning the English 
modification structure. 



(i) Major sources are: "The Structure of English" By Charles Fries 
"The Modificatdonal Patterns of the Substantive and Head Construc- 
tion" By Alice Aileen Traver. 

(2) The major reference. , 'Arabic Grammar" By W. Wright. 



PART ONE 



THE MODIFICATION STRUCTURE OF 
ENGLISH WITH CLASS 1 WORDS AS HEAD 

The modificational patterns of a language belong 
to that part of the grammar that deals with "essential 
or unavoided" ideas as opposed to those grammatical 
ideas which are "dispensible or secondary". English 
expresses these so-called "essential" grammatical 
ideas which they express. There are only two of the 
"essential" ideas: actor — action — goal and modifi- 
cation. Modification may be expressed in English 
with verb forms, with substantive forms, and with 
various other form classes. To study the modifica- 
tional patterns of a language is to observe and classify 
the modificational elements and combinations of 
elements as they are expressed in that language. It is 
to observe toward what elements in the language the 
modification is directed, i.e. substantives, verbs, 
sentences, etc.'"' 

In English the modified substantives yield towards 
pre-positional patterns of modification, and some, of 
a minor number yield towards post-positional modi- 
fication.''' 

"Modification" is a structure in which each of the 
four parts of speech, and certain of the function 
words, can serve as the head or nucleus.'^' It is a 

(i) "The Modificational Patterns of the Substantive and Head Con- 
struction" By Aileen Traver p. 3 — 5. 

(2) Aileen Traver, p. 110. 

(3) "The Structure of English" By Charles Fries' p. 206. 
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structure of connection, but it is a connection of a 
particular kind. Those forms that are connected in 
this particular way with a "head" are the "modifiers" 
of these head words. 

However, a structure is a pattern of form that 
correlates with certain meaning. Our concern in this 
piece of work is "modifiers" with Class i words as 
Head. Therefore, our description is going to consist 
of the relation between tv\^o units, i.e. between a Head 
and a "modifier". We shall deal first with the struc- 
tures of this modification, and, second, with the mean- 
ings of these structures. 

The structures of "Modification" with Class 1 words 
as Head are: 

I. Class 1 words with Class 2 words as modifiers: 

The forms of a class 2 word connected with a 
Class I word by the structure of "modification" differ 
from those of a Class 2 word connected with a Class 
I word to make a sentence. In the structure of "modi- 
fication" the Class 2 words are either of the ( — ing) 
form or of the ( — ed) form and occupy positions 
other than that of the Class 2 word to make the 
structure of a sentence. 

I. When the "modifier" of the Class i word is a Class 
2 word with the (—ing) form, the meaning in tlie 
"modification" structure is that the Class i word 
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represents the "performer of the action" indicated 
in the "modifier". 

examples : 



mod. 


H. 


a burning 


fire 


a tiring 


walk 


the barking 


dog 



In the first example, the word (fire) signals the 
meaning of "actor". 

If we reverse the pattern in the same example and 
say: (a fire burning) . the sentence still signals a 
modification structure. The Class 2 word with the 
( — ing) form can operate as Head, whenever an open 
juncture is produced after the word (fire) . 

ex. fire burning, here (fire) is also Head. 

In this example there is close stress on both 
elements, but neither stress nor intonation has any 
effect on it; ; the juncture is the cause of making it 
signal a modification structure. 

2. A further layer of "modification" structure is 
signalled by Class 2 word modifiers ending with 
the ( — ed) form (the so-called past participle). 
The meaning in this modification structure is that 
the Class i word represents the "undergoer of the 
action" indicated in the modifier. 



example : mod. H. 

the recommended procedure 

a sealed envelope 

the dismissed employee 

a burned log 

All Class I words in the preceding examples signal 

the meaning of "undergoer". 
Not only Class 2 words follow Class i words in this 

structure of "modification", but also Class 3 words, 

other Class i words, and Class 4 words. 

II. Class 1 words with Class 3 words as "modifiers": 

This is one of the common forms in EngHsh. In 
this form, the meaning in the modification structure 
is that of "quality" (represented by the Class 3 
words) to substance" (represented by the Class i 
words). The cardinal numerals indicate difinite 
quality or number, and the other quantifiers indicate 
an indefinite quality or number.*'' 



examples : 



his 



mod. 
quality 

messy 
pure 
white 
movable 



H. 

substance 

room 
water 
house 
parts 



(i) "The Modificational Patterns of the Substanth-e and Head Con- 
struction" Aileen Traver. 
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In this structure of modification, the Head follows 
the modifier as shown in the examples. 

There are however, three situatinns in which 
special formal characteristics signal meanings other 
than that of "quality of a substance" Here they are: 

1. When Class 3 words appear as "modifiers" of Class 
I words that are derivatives of Class 2 words, the 
meaning in the modification structure is "manner 
of aetioii" as shown in the following examples: 

mod. H. 

a continuous worker (works contiuously) 

a rapid performance (performs rapidly) 

2. When Class 3 words appear as modifiers of Class 
I words that are derivatives of Class 3 words, the 
meaning in the modification structure is of "degree 
of the quality": 

ex. cl 3 cl 1 

a perfect stranger (perfectly strange) 
an absolute necessity (absolutely necessary) 

3. When Class 3 words (the ones which appear with 
the markers of Class i words as Class i function- 
ing units) appear as modifiers of Class i words 
for which lexical compatibility permits uses, then 
the meaning in the modification structure is 
ambiguous. 
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ex. 

a. These Spanish students (those who are 
studying the language, Spanish, or students 
from Spain). 

b. a criminal lawyer (one who handles cases 
of crime or one who has committed crimes) . 

III. Class 1 words with other Class 1 words as modi- 
fiers: 

In this form, we can say that the noun adjunct may 
be defined as a substantive that stands before another 
substantive and "is not levelled by accent and /or 
function words, but with only one possible determiner 
and that before the first noun, the second noun is the 
subject and the first a modifier of the subject".'"' 

ex. among negro population 

as company clerk 



to army 


service^'' 


A wide range of examples 


CO 


uld be gives for this 


form: 






ex. telephone 




book 


health 




service 


grammar 




book 



(i) "American English Grammar" By Charles Fries, p. 264. 

(2) The examples are taken from Aileen Traver's dissertation p. 114. 
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In the last example "grammar lesson", (under 
contrastive primary sentence stress) we can always 
say: "a grammar lesson" and not "a grammar book" 
for example, or "a grammar lesson in opposition to 
"a vocabulary lesson". 

This case of reversing both Class i words in this 
example is true for the rest of the examples given 
above. 

Meaning: When the modifier of a Class i word is 
another Class i word, the meaning in the modifica- 
tion structure is usually "identification". 

ex. mod. H. 

the budget committee 

a state university 

In the second example, the meaning is signalled 

by the word (state), which indicates the modifier, 

and the word (university) is identified by the word 

(state), which preceds it. 

The intonation pattern involved here is 3 — 2 fall- 
ing to 4, ex : 

a I state j "university 




In this modification structure, there are two other 
situations which have special formal features signall- 
ing other than "identification", as shown here: 



i6 

When Class i word modifiers occur with Class i 
word Head, which are derivatives from Class 2 
words with formal features contrasting with the 
Class 2 base, the meaning signalled is "undergoer 
of action". 

ex 



a 


truck 


driver 


the 


milk 


delivery 


a 


ruge 


sale 



The intonation pattern is similar to that of the pre- 
ceding set of examples. 

2. Some of these structure with a Class i word as 
Head and another Class i word as "modifier" have 
a meaning in which Class i word modifier 
indicates the "material" of which the Head is 
composed. These seem to be differentiated by an 
intonation pattern, as illustrated in the following 
examples : 



a 




stone 


wall 
\ 


that 


mud 


road 
\ 









17 
IV. Class 1 words with Class 4 words as "modifiers" : 

ex. H. mod. 

The conversation meanwhile 

food there 

miles away 

food abroad 

study abroad 

In the last example, the meaning is rather ambi- 
guous, because the word "study" could be either a 
Class I word or a Class 2 word. We cannot say, for 
example, "abroad study", that is why this may be 
limited to a small number of words, such as the word 
"abroad". Therefore, this form is a minor pattern in 
English in some way. 

Meaning: When the modifier of a Class i word is a 
Class 4 word, the meaning in the modification 
structure is "identification". Here also the modifier 
is tied to the Head by an intonation pattern: 



his I study abroad 



jj 



— n 

work thereafter 



i8 

The Class i word "study is tied to the Class 4 word 
"abroad" by the intonation pattern, which consists 
of 3 — 2 falling to 4. 

The "modification" structure with Class i words 
as Head may be formed of any of the four parts of 
speech, as discussed all through the preceding pages, 
or of all of them together, as illustrated here: 

ex. cl 1 cl 3 cl 2-ing cl 1 cl 4 

The children constant deafening racket everywhere 

kept the younger ones from sleeping. 

Not only single words of each of the four parts of 
speech serve as "modifiers" of Class i words, but also 
certain word groups do. 

V. Class 1 words with "modifiers" consisting of a 
structure with one of the function words of Group 
F: 

The function words of Group F (the so-called "pre- 
positions", at, by, for, from, in, of, on, to, with, etc.) 
each serve to make the class i word following them 
into a "modification" structure. 



ex. 


H. 


mod. 


The 


carnival 


over on the fire grounds 


A 


luncheon 


at 12.30 will open the series 



Meaning: When the modifier of Class i words is 
word-group with one of the function words of 
Group F, the meaning in the modification structure 
is usually "identification". 

ex. H. mod. 

the money for the milk man 

a dog in the next apartment 

a man of principles 

The substantive head construction which occurs 
post-positionally after another substantive head indi- 
cated by functioin words is usually called an opposi- 
tive and serves to identify the substantive it follows.'"' 
Examples as illustrated above. 

VI. Class 1 words with "modifiers" consisting of an 
included sentence, usually with one of the function 
words of Group J (who, which, that, etc.) 

In this structure of modification, the modifier 
follows the Head. 

ex. H. mod. 

They are the very/ones/that should be invited. 

The three/men/who are always grumbling. 

(i) Aileen Traxer. p. 162. 
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Meaning: The meaning indicated in this form is 
either "identification" or "description" depending 
upon the intonation pattern: 

I. With no pause and with no significant change of 
pitch level after the Class i word, the meaning is 
"identification". 



ex. 



The 



— — \ 

three men who are always grumbling 

The intonation pattern in this form is 3 — 2 — 3. 

2. With pause and with a change of pitch level, the 
meaning is "descriptiion". 



ex. Those 



three men/who are always grumpling. 



The intonation pattern here is 3 — 2 — 3, pause, 
3 — 2 3- 

Finally, we can say that there are two significant 
features of arrangement in the modification structure 
with Class i words as Head: 

I. The first significant feature of arrangement to 
identify the structure of modification is the posi- 
tion between the determiner and the Class i word. 
Any word placed in this position, unless it is one 
of the degree "modifiers" of a "modifier" by its 
position, becomes one of the "modifiers" of the 
Class I word head. 
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2. The second significant feature of arrangement to 
identify the structure of "modification" with a 
Class I word as head is the "position" immediately 
following the Class i word'"' 



(i) "The Structure of English" By Charles Fries. 



PART TWO 
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MODIFIERS OF WHICH CLASS 1 WORDS ARE 

HEAD IN THE ARABIC MODIFICATION 

STRUCTURE 

The main difference between the English modifica- 
tion structure and the Arabic one is that modifiers in 
the Arabic modification structure always follow the 
Head, whereas the English modifiers precede the 
Head. 

In this discussion, I am going to follow the patterns 
of the English modification structure and describe 
the Arabic patterns on that basis. 

I. Class 1 words with Class 2 words as "modifiers": 

I. Class I words connected with Class 2 words by 
a concordance of form in a structure of modifica- 
tion is called "actor". The concordance of form in 
this case is the prefix (d) which can be the sub- 
stitution of the ( — ing) form in English. This 
connection is one of the basic patterns in an Arabic 
modification structure whether classical or collo- 
quial. 



:X. 


H. 






mod. 


I 


nar 




I 


d t St 


rcaning: the fire 


the 


—ing 


burn 


(the burning fire) 
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In this pattern the modiiier follows the Head. The 
second determiner in this sentence indicates the 
structure of modification; and the morpheme (d) 
indicates the English ( — ing) form, which preceds 
the Class 2 v/ord (burn) in this case. 

2. Class I words connected with Class 2 words end- 
ing with ( — ed) form in a structure of modifica- 
tion signals the meaning of "undergoer". 

ex. H. mod. 

X sb m st I 

Meaning: a wood burned (a burned wood) 

In this pattern, the profix (m) indicates here the 
— ed form of English. The word (wood) here is tied 
to the word (burn) by this prefix. The "modifier" 
follows the Head in this pattern and this modifica- 
tion structure signals the meaing of "undergoer". 

II. Class 1 words witli Class 3 words as "modifiers": 

The modification pattern in this structure consists 

of the Class i v/ord preceding the Class 3 words. 

Therefore, the "modifier" follows its Head in a 
sentence like this: 

H. mod. 

ksam m th rk 

which means: parts movable (movable parts) 
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The meaning signalled in this modification struc- 
ture is "quality to substance". 

However, there are three situations in which special 
characteristics signal meanings other than that of 
"quality of a substance". 

1. When Class 3 words appear as "modifiers" of Class 
I words that are derivatives of Class 2 words, the 
meaning in the modification structure it "manner 
of action". 

ex. H. mod. 

meaning: njaz s ri 

performance rapid (rapid performance) 

The word njaz in Arabic is a Class i word, yet 
it is derived from the Class 2 word yanj z. 

2. When Class 3 words appear as modifiers of Class 
I words that are derivatives of Class 3 words, the 
meaning in the modification structure is of "degree 
of the quality". 

^^- H. mod. 

g rib tarn 

stranger perfect (perfect stranger) 
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3- When Class 3 words (the ones which appear with 
the markers of Class i words as Class i function- 
ing units) appear as modifiers of Class i words, 
then the meaning in the modification structure is 
"identification". 

ex. U. 

h dol / I tolab/ i span 

these the students the Spanish (these Spanish students) 

In this structure of modification, the Class i 
Head is in the middle of the sentence, i.e. preceded by 
one part of the "modifier", and followed by the other 
part of it. 

III. Class 1 words with other Class 1 words as 
modifiers : 

In this structure of modification, the modifier also 
follows the Head as in: 

H. mod. 

kat b m xz n 

a clerk store (a store clerk) 

The meaning signalled by this modificalion struc- 
ture is "identification". 
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IV. Class 1 words with Class 4 words as "modifiers": 

Here also the "modifier" follows its Class i word 
Head as in the preceding modification structures. 

ex. H. mod. 

I mohadac i an 

The conversation meanwhile 

The meaning signalled in this modification struc- 
ture is of "identification" also. 

V. Class 1 words with "modifiers" consisting of a 
structure with one of the function words of Group 
F: 

In this modification structure, the modifier also 
follows the Head. 

ex. H. mod. 

I flus I bo I halib 

the money for father the milk (the money for the milkman) 

The meaning signalled in this structure of modifi- 
cation is "identification". 
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VI. Class 1 words with "modifiers" consisting of an 
included sentence, usually with one of the function 
words of Group J: 

ex. H. mod. 

/ I sxas/ 11 laz m y ng zmun 

the persons that should invited 

(The persons that should be invited). 

The meaning signalled here is either identification 
or description depending upon the intonation pattern. 

These structures mentioned here are the structures 
of modification with Class i words as Head in the 
Arabic grammatical structure. The modifiers of Class 
I words usually follow the Head, unlike the modifiers 
of some of the English modificational structures. 
Therefore, the word order in the Arabic modification 
structures is always the same, a head followed by a 
modifier. 



PART THREE 



COMPARISON OF BOTH THE ENGLISH 

MODIFICATION STRUCTURES AND 
THE ARABIC ONE 

I. Class 1 words with class 2 words as modifiers: 



English 
mod. H. 

I. cl I — cl 2 — ing form: 

ex: 

The burning fire is 

In the English iT.adifica- 
tion structure we have the 
following: 

D cl 2 — ing cl I cl 2 



Arabic 

H. mod. 

Phonemic writing of 
the same sentence: 

In the Arabic one we 
have this: 

D cl I D — ing cl 2 



Commenls: If we look at the comparison above, we 
notice that the word order of the structure differs 
in each language. The modifier in English preceds 
the head, while in Arabic, the modifier follows the 
head. The — ing in Arabic is not attached to the 
class 2 word, as it is in English, it is a seperate 
morpheme by itself. The determiner repeats itself 
in the Arabic sti"ucture after the class i word (the 
fire) . Therefore, an Arabic-speaking student learn- 
ing the modification structure of English should do 
the following: 
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a. lie has to put the modifier before its head and not 
after it. 

b. lie has to learn that the ( — ing form) in English 
is attached to the class 2 words always. 

c. He also has to exclude the second determiner 
which preceds the ( — ing form) in the Arabic 
modification structure. 

d. He has to put the class 2 word with its — ing form 
right after the determiner preceding the class i 
word. 

e. He has to learn the copula "s", which does not 
exist in Arabic, and put it right after the class i 
word.'"' 

The meaning signalled by this structure of modi- 
fication is class I word is the "actor" in both English 
and Arabic. Therefore, there is no problem in 
meaning. 



English 

2. 

cl cl 2 ' — ed form 

ex. mod. H. 

a burned wood 
D cl 2 — ed cl I 



Arabic 

Phonemic writing of 
the same sentence: 

H. mod. 

wood a burned a 
cl I D cl 2 D 



(i) The copula "s" does not exist in Arabic in the present tense, but it 
does in the pretrit form. If it is used in the present form, it usually 
indicates emphasis; that is the case in the clasical Arabic and not 
in the colloquial. 
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Comments: From looking at this comparison, we 
notice that the modifier follows the class i word in 
the structure of m.odification in Arabic. Also there 
are two determiners in the Arabic modification 
structure, one follows the class i word and the 
other follows the class 2 word. The phoneme/ a / 
indicates that wood is singular and the modifing 
cl 2 word is also in the singular form.''' The 
morpheme (mi) indicates the past tense of the class 
2 word "burn", it preceds the class 2 word in the 
Arabic modification structure. The second deter- 
miner usually indicates the modification structure 
of the sentence. 

These are what the Arabic-speaking student has 
to do in learning this specific modification structure: 

a. To learn to put the modifier before its head and 
not after. 

b. To learn the suffix ( — ed) of the English preterit 
form instead of the (mi) form, and try to put it 
following the class 2 word instead of preceding it. 

c. To omit the second determiner, which indicates 
"modification" in the Arabic structure. 

d. To put the determiner preceding the class 2 word 
with the ( — ed) form. 



(z) The class 2 words in the singular form take a different form in 
Arabic from the class 2 words in the plural form. That is not the 
case in Engl'sh. 
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Although word order in the Arabic modification 
structure is quite diferent from the word order in the 
English one, yet the meaning signalled is the same 
in both structures. The meaning of the Class i word 
head in the English structure here is of "undergoer", 
and this is the same in the Arabic modification struc- 
ture. 

If we try to put the modifier preceding the head in 
the Arabic structure here, we get a sentence which is 
of no use and of no specific meaning. 

II. Class 1 words with Oass 3 words as modifiers: 



English 


Arabic 


cl 3 — cl I means "qua- 


cl I — cl 3 means 


lity to substance" 


"quality to "substance" 


ex. mod. H. 


H. mod. 


movable parts 


parts movable 


Word Order: 


Word Order: 


cl 3 — cl I 


cl I — cl 3 



Comments: In this comparison, we notice that the 
modification structure in Arabic operates the 
opposite way of the English. The modifier in the 
English structure preceds the head, while the 
opposite is true in the Arabic structure. 
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Thus, the only thing the Arabic-speaking student 
has to learn when learning this specific English 
modification structure is to put the modifier before 
its head instead of putting it after. 

The meaning signalled in both forms is the same, 
"quality to substance". Therefore, understanding 
meaning is not a major problem for the Arabic- 
speaking student when learning this specific modifi- 
cation structure. 



The three situations in which special characteristics 
signal meaning other than that of "quality to 
substance": — 



English 



I. 



cl 3 — cl I (derivative 
of cl 2) means 

"manner of action" 



ex. 



mod. 


H. 


rapid 


perfoiniance 


cl3 


cli 



Arabic 

cl I (derivative of cl 
2) — cl 3 means 

"manner of action" 



H. 



cl I 



mod. 



cl 3 



Comments: The modification structure in this form 
has the same classes of words in both languages 
compared, but in opposite orders. The meaning 
signalled is also the same in both the English and 
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the Arabic structure. Therefore, the problem here 
is putting the modifier preceding the head in order 
to get the English modification structure. 

If we try and reverse the word order in the Arabic 
form, we get a sentence with no meaning and no 
structural significance at all. 



English 



2. 



cl 3 — cl I (derivative 
of cl 3) meaning "degree 
of quality" 



ex. mod. H. 


H. 


mod. 


a perfect stranger 


stranger 


perfect 


D cl 3 cl I 


cli 


cl 3 



Arabic 

cl I (derivative of cl 
3) — cl 3 meaning 
"degree of quality" 



Comments: In this comparison, the only major 
difference between the modification structure in 
English and the modification structure of Arabic 
is the word order. The meaning signalled is the 
same in both languages compared here. Therefore, 
the problem for an Arabic-speaking student learn- 
ing English modification structure is to put the 



3» 



head following the modifier. 
English 



3- 

cl 3 (as cl I functioning 

units) ' — cl I meaning 

"ambiguous" 

ex. mod. H. 

These Spanish students 

F cl 3 cl I 



Arabic 



cl I — cl 3 (as cl I 
functioning units) mea- 
ning "identification" 

H. 

those the students the Spanish 
F D cl I D cl 3 



Comments: In this comparison, we notice the things. 
First, the word order is completely different and 
second, the meaning signalled is also different in 
both languages compared. 

In the Arabic structure of modification, the class i 
head occupies a phrase medial position between the 
two parts of the modifier: "those the" and "the 
Spanish". A position which never occurs in English. 
Therefore, an Arabic-speaking student learning 
English modification structure will face the following 
difficulties : 

a. To adopt the English word order which consists 
of the Class 3 word followed by the Class i word, 
and consequently that means to put modifier 
before head. 



39 

b. To try and put the modifier, which in this case 
consists of a determiner and a Class 3 word, in 
only one Class 3 word, which is the word 
"Spanish", without putting a determiner preced- 
ing it. 

c. To omit the determiner preceding the word 
"student". 

In English, the meaning which is signalled by this 
modification structure is ambiguous, while it is not 
Arabic. The meaning signallel by the Arabic struc- 
ture is "identification", which means "those students 
who come from Spain". It does not by all means 
signal the other meaning of: "those students who are 
studying the language". Therefore, the problem will 
arise here when Arabic-speaking students hear this 
English structure, they would interpret the meaning 
as for indentification i.e. "the students who come 
from Spain". No ambiguity will arise for them, and 
that by itself is a problem, because the meaning of 
the English structure is "anbiguous", to which they 
should respond as it is. 
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III. Class 1 words 
modifiers: 



with other Class 1 words as 



English 

cl I (modifier) — cl i 
(head) meaning identifica- 
tion: 

ex. mod. H. 

a store clerk 
D cl (mod.) cl I (head) 



Arabic 

cl I (head) — cl i 
(modifier) meaning 
identification : 

H. mod. 

a clerk store 

D cl 1 (head) cl i 
mod. 



Comments: From looking at the formula of the 
structures of both languages compared here, we 
notice that the modifier follows the head in the 
Arabic structure. The determiner preceds the Class 
I word head and not the Class i word modifier. 

The difficulties which an Arabic -speaking student 
will face in learning the English modification struc- 
ture are: 



a. He has to put the modifier preceding the head in 
the English structure. 

b. He has to put the determiner preceding the Class 
I word modifier and not the Class i word head. 
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Both structures signal the same meaning, there- 
fore, there will be no major problems for the Arabic- 
speaking student in response to the meaning of this 
structure. 

If we reverse the word order of the Arabic struc- 
ture, we will get a sentence with no structural 
significance what so over. 



IV. Class 1 words wiih Class 4 words as "modifiers' 



English 

cl I — cl 4 meaning 
identification : 

ex. H. mod. 

The conversation mean- 
while was: — 
D cl I cl 4 



Arabic 

cl I — cl 4 meaning 
identification: 



H. 



mod. 



D 



cl I 



cl 4 



Comments: In this structure of modification, both 
languages have the same distribution and they 
both signal the same same meaning. Therefore, 
no problem arises for the Arabic-speaking student 
when learning this specific modification structure 
in English. The head preceds the modifier in both 
languages compared here. 
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The only difference in this modification structure 
is the intonation pattern: 
English 



The conversation mean- 
while 

The intonation pattern 
in English is: 3 rising to 2 
then falling to 4. 



Arabic 



The intonation pat- 
tern in Arabic is: 3 ris- 
ing to 2 falling to 3 then 
rising to 2 again. 



V. Class 1 words with "modifiers" consisting of a 
structure with one of the Function Words of group 
F: 



EngUsh 

cl I — F meaning Iden- 

F 
tification 

ex. H. mod. 

The money for the milk- 
man 

D cl I F D cl I 
F 



Arabic 



cl 



— F meaning 
F 

Identification 



H. 



mod. 



the money for father 
the milk 

D cliFcl I D oil 
F 



Comments: The distribution in this modification 
structure in both languages is almost the same. The 
Class I Head preceds the modifier, but the modifier 
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differs in the word order in the Arabic structure 
from the EngHsh one. The only difference between 
the "modifiers" of both languages is that in Arabic 
there is an extra Class i word preceding the deter- 
miner, which does not exist in English. Therefore, 
the Arabic-speaking student who is learning this 
modification structure in English would have to 
put the two class i words together, i.e. instead of 
saying: (man the milk), which is the case in 
Arabic, he has to say (the milkman) . This is only a 
minor problem in this modification structure. 

VI. Class 1 words with "modifiers" consisting of an 
included sentence, usually with one of the function 
words of Group J: 



English 

cl I — F meaning iden- 

J 

tification or description. 

ex. H. mod. 

The persons that should 
be invited 

D cl I F F-2b cl 2 
J 



Arabic 

cl I — F meaning 
J 
identification or descrip- 
tion 



D cli F F 
J 



cl 2 
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Comments: Both languages have almost the same 
distribution. The word order consists of almost 
the same pattern in the English structure as well 
as in the Arabic one, except the absence of the 
Class 2 word (be form) from the Arabic pattern. 
In both structures, the modifier follows the head. 
Therefore, the Arabic speaking student has no 
problem in learning this English modification 
structure at all. A minor problem consists of learn- 
ing the Class 2 word (be form), which is new to 
him, and then put it before the Class 2 word with 
the — ed form in the English modification struc- 
ture. 

Meaning: The meaning in this modification struc- 
ture depends upon the intonation pattern, which 
is as follows: 



English 

a. Intonation pattern: 

meaning 



3 — 2—3 
identification 



ex. 



Those three men who 
are always grumbling 



Arabic 

Intonation pattern 
3—2—3—2—3 
meaning identification 
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b. Intonation pattern with pause and change of 
pitch level meaning description: 



English 

Those three men / / 
who are always grumbl- 
ing 

The intonation pattern 
here is: 

3 — 2 — 3/ /3 — 2 — 3 



Arabic 



While here the intona- 
tion pattern is: 

2 — 3 — 4// 2— 3 — 
2 — 3 



Comments: Although the intonation pattern differs 
from English to Arabic in this structure, yet the 
meaning signalled in both structures is the same 
(description). Therefore, the Arabic-speaking 
student when learning this modification structure, 
has to learn a new intonation pattern. 
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THE PROBLEMS AN ARABIC STUDENT 

WOULD FACE WHEN LEARNING THE 

ENGLISH MODIFICATION STRUCTURE 

WITH CLASS 1 WORDS AS HEAD 

Although this has been discussed fully through 
the preceding pages, yet I would like to point out 
these problems in isolation. The following patterns 
are the specific problems which the Arabic-speaking 
students would face when learning the English medi- 
ae ation structure: — 

1. Class I words with Class 2 words as modifiers, 
both enaing with the ( — ing) form or the ( — ed) 
form. 

2. Class I words with Class 3 words as modifiers, 
(the Class i words which are derivatives of Class 
2 words, of Class 3 words and the Class 3 words 
words which operate as Class i functioning 
units) . 

3. Class I words with other Class i words as modi- 
fiers. 
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THE MODIFICATION STRUCTURES WHICH 

ARE NOT A MAJOR PROBLEM FOR THE 

ARABIC SPEAKING STUDENT WHEN 

LEARNING ENGLISH 

1. Class I words with Class 4 words as "modifiers". 

2. Class I words with "modifiers" consisting of an 
included sentence, usually with one of the func- 
tion words of Group J. 

3. Class I words with "modifiers" consisting of a 
structure with one of the function words of Group 
F. 



i^^0^^AJU. 
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